
258

The publication Genre, Poetological and Axiological Aspects of the Translations 
from the World Literature for Children and Youth to Slovak II. Context of 1970’s ’s ’ follows 
the results of the research of translated literature for children and youth from 1960’s ’s ’
(Genre, Poetological and Axiological Aspects of the Translations from the World Litera-
ture for Children and Youth to Slovak I. Context of 1960’s’s’ ). On the basis of the new read-
ing of texts and their analysis the research confirmed the compatibility of the quality 
and value of the translated literature with the value-shift of the national context, as 
well as it confirmed the assumption that the quality of imported literature improved 
gradually, however since the second half of the decade it appeared systematically.

The research aimed at translated literature of 1970’s answers the question to ’s answers the question to ’
what extent and how was it affected by the era of “normalization” and related ideo-
logical tightening as the consequence of invasion of allied forces to Czechoslovakia 
in August 1968. 

The research was methodologically based on heuristic elaboration of the 
material, following the analysis and comparative analysis of the texts according to 
specific genre and genre-thematic subsystems, and leading to the synthesis-output. 
On the basis of explored materials the authors answer the following questions: What 
was the proportionality of translated literature concerning the genres and represen-
tation of the particular national literatures? What was the reason for that propor-
tionality? To what extent was the translated production of the 1970’s conforming ’s conforming ’
to the regime of that period? What values did it represent? How was the translated 
literature able to compensate the deficiency of some genres and tones in national 
literature for children and youth? What was the quality of illustrations in the transla-
tions? To what extent were the original illustrations adopted into translated books 
for children and youth? 

Three chapters of the publication provide the panoramic view on genre, val-
ue and poetological tendencies in the translation of the prose, poetry and drama for 
children and youth to Slovak as well as they define the profile of translated produc-
tion concerning the illustration. The first chapter focuses especially to stories about 
children and adolescents, adventure prose and authorial tales, which were – con-
cerning the quantity and probably also quality – mostly represented in the transla-
tions. Summarizing analysis by Zuzana Stanislavová is accompanied and specified 
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by interpretational sub-chapters concerning the tales (Radoslav Rusňák), adventur-
ous and mostly detective stories (Danka Lešková) and sci-fi (Peter Karpinský). These 
interpretational perspectives explore the texts which enrich the reading of Slovak 
children with the works of universal values (authorial tales), or they contribute to 
genre fields, which are for a long period insufficiently represented in original nation-
al context (adventurous literature and sci-fi). The second chapter (by Adela Mitrová) 
focuses on drama works, while the research is based on the exploration of drama 
plays in printed forms – either books or so called “reproduced manuscripts”. The third ”. The third ”
chapter brings the analysis of the illustrations in translations in 1970’s. The first sub-’s. The first sub-’
chapter (by Michal Tokár) analyse the contribution of the Slovak illustrators and as a 
conclusion it brings the brief outline of the tendencies in authorial illustration. The 
second sub-chapter (by Iveta Gal Drzewiecka) explores how the national context 
can be enriched by the illustrations from the different cultural backgrounds. 

The final chapters bring the explicit summarizing statements: Translated pro-
duction was conforming to the regime of that period both in selections of the texts 
for translations (decline of the translations from the Western countries, increase of 
the translations from the Eastern countries) as well as in the content of the part of 
the translated texts (thematized ideological tendentiousness). Concerning the ar-
tistic values – the most valuable were the authorial tales, folk tales and legends and 
the stories about children; in the other fields the above-standard quality depends 
on isolated titles. The most insufficient in this case was the drama. The most frequent 
were the stories about children and adolescents, adventurous stories and authorial 
tales. Literary translations were continuously illustrated mostly by Slovak illustrators 
(mainly for economical reasons). Concerning the imported illustrations, majority of 
them becomes from the Eastern Bloc and only insignificant part from the Western 
countries. The amount of imported illustrations was lower not only for economical 
reasons but also for the fact that definite visual image of the world is not possible to 
adapt ideologically as it is possible by the written texts.    

The new readings of the written part and analysis of the visual part of trans-
lated literature for children and youth in 1970’s confirmed the assumption that the ’s confirmed the assumption that the ’
quality of this literature and its values which enriched our national context were 
preserved even in politically difficult decade. Ideological or didactical tendentious-
ness, declared in official documents, editorials and politically conditioned articles of 
that period, was not especially fulfilled: publishing institutions did not provide any 
“extra work“extra work“ ” in this case. 

The authors of the publication lay aside the theory of translation from their 
research concern; therefore they do not evaluate the character and quality of the 
translations of particular literary texts.
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